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核心要旨

雅各根源於有序的修正界（תקון，Tikkun），他差遣使者前往以掃（עשו，Eisav）；以
掃的終極根源則在混沌界（תהו，Tohu）較高的包圍之光中，目的是將那些光引下，
納入修正界。雅各相信這是可能的，因為修正界已臻圓滿，而祝福只安住於完整之
處。

每節依序列出希伯來文、譯文，以及金色分隔線下的簡短解說。希伯來文中的小號數字是文末註記的標號。

瑪瑪爾概要

本篇論述（מאמר，maamar）依序將《Vayishlach》的開篇經文解讀為一段卡巴拉（קבלה，Kabbalah）的
敘述。雅各根源於修正界的מ״ה之名（שם מ״ה，Mah），以掃則根源於流溢界（אצילות，Atzilus）之上更高
的混沌界；混沌界的光過於強烈，器皿無法容納。那些光退隱而成為包圍之光（מקיפים，makifim），器皿
則破碎墜落，這就是以掃在下界成為惡人的原因。然而，在最深的根源層面，以掃高於雅各，因為混沌
界的光高於修正界的光。雅各以為以掃已經被提煉，並回歸那個根源，於是差遣使者「在他前面」，前往
高於自己的一個層面，將包圍之光引下，納入修正界的內在之光，使兩者合一。他傳話說：「我曾寄居在
拉班（לבן，Lavan）那裡，並且有牛和驢」，表明流溢界的修正已經完成：每一個層面都藉著מ״ה之名得到
修正，並借助至高的白色（לובן העליון，loven）。《Zohar》（זהר）教導，祝福只安住於完整之處；而在修
正界中，黑暗已化為光明，因此雅各適合在以掃眼中「蒙恩」，也就是領受混沌界的包圍之光。

綱要

1 兩個根源：修正界與混沌界
雅各根源於修正界的מ״ה之名，以掃則根源於混沌界。混沌界破碎的器皿，使以掃在下界成為惡人；但混沌界的
光——以掃最深的根源——高於修正界的光。

¶1

2 「在他前面」的使命
雅各相信以掃已被提煉，便派人前往高於自己的一個層面，也就是混沌界的原初諸王（מלכין קדמאין，malchin
kadmain），將其包圍之光引入修正界的內在之光。

¶2

3 傳話：修正界已臻圓滿
雅各在拉班那裡度過的歲月，以及他的牛、驢和僕人，表示流溢界的每一個層面都已藉著מ״ה之名得到修正。

¶3

4 完整之處，方能承受祝福
雅各借助至高的白色完成了修正界的修正。祝福只安住於完整之處，因此他如今適合「蒙恩」，並領受混沌界的
包圍之光。

¶4
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關鍵概念

תהותהו
最初而不穩定的世界，其強烈的光無法被器皿容納。光退隱
到上方，器皿則破碎墜落。

תקוןתקון
混沌界之後出現的有序世界，即流溢界；其中的光按器皿所
能容納的程度加以衡量，並藉著מ״ה之名建構。雅各是修正
界的根源。

שם מ״השם מ״ה
的一種拼寫，其字母數值總和為45；這是（Havayah）הוי׳
修正並安排流溢界各層面的力量。

מקיפיםמקיפים
強大到無法進入器皿、只能從外部作用於器皿的光。混沌界
的光從器皿中退隱時，便成為包圍之光。

內在之光（אור פנימי，or pnimi） אור פנימי
包裹於器皿之內並依器皿的形態而呈現的光，如修正界中的
情形。目標是使包圍之光在內在之光中照耀。

מלכין קדמאיןמלכין קדמאין
以色列尚未有任何君王之前統治的以東諸王；卡巴拉將他們
解讀為混沌界的諸世界。他們是以掃的根源。

לובן העליוןלובן העליון
拉班意為「白」。本篇論述將這個名字解讀為至高的白色，
也就是極高層次的純粹慈愛；雅各從中引取力量，以修正流
溢界的每一個層面。

完整之處 אתר שלים
《Zohar》所教導的祝福安住條件：器皿必須完整。完成修
正的修正界，正是包圍之光得以安住的完整之處。
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第  1  節  ·  ¶ 1

兩個根源：修正界與混沌界

וישלח יעקב1 מלאכים2 לפניו אל עשו אחיו כו׳. הנה ידוע שיעקב שרשו הוא מבחי׳ שם מ״ה ]שם מ״ה[
3 דעולם התקון ושרשו של עשו הוא מבחי׳ עולם התהו.

「雅各（יעקב）差遣使者在他前面，往他兄弟以掃（עשו）那裡去」，等等。現在眾所周知，雅各的根
源出自修正界（תקון，Tikkun）中四十五（מ״ה，Mah）之名的層面；以掃的根源則出自混沌界
。的層面（Tohu，תהו）

這篇 maamar 以經文開篇，描述雅各從拉班（לבן）家返回時，差遣使者去見以掃。這裡先確立兩者的根源：雅
各源自修正界，也就是流溢界（אצילות，Atzilus）中井然有序的世界；這個世界是藉由 מ״ה 之名而建立的。מ״ה
之名是 הוי׳（Havayah）以 א 字母拼寫而成的形式，其字母數值總和為四十五，故稱 מ״ה；以掃則源自混沌界，
這是先於修正界的較早、混沌無序的世界。

4 ונסתלקו מהכלים והן בחינת מקיפים והאורות דתהו הם גדולים מאד ולא יכלו להתלבש בתוך הכלים.

והכלים נשברו ונפלו למטה לכן הי׳ ]היה[ עשו שלמטה רשע

混沌界的光極其強大，無法內寓於器皿之中。光從器皿中退離，成為環繞[之光]（מקיפים，makifim）
這一層面；器皿則破碎，墜落到下界。因此，處於下界的以掃是邪惡的。

在混沌界，光過於強烈，器皿無法容納；於是光向上退離，成為環繞之光（makifim），而器皿破碎，其碎片墜
落到較低的世界。以掃在下界所呈現的根源，正是這些墜落的碎片，因此他是邪惡的。

אבל מצד שרש שרשו במקיפים דתהו הרי האורות דתהו הם למעלה מהאורות דתקון וכמשי״ת ]וכמו

שיתבאר[ לקמן בעז״ה ]בעזרת השם[ ע״פ ויקח מן הבא בידו מנחה5 כו׳. וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ ג״כ בפ׳

תולדות ע״פ ראה ריח בני6 כו׳.

然而，就以掃根源之根而言，它在混沌界的環繞之光中；混沌界的光其實高於修正界的光。稍後，蒙
相助，將在「他從自己手中所得之物中取了一份禮物」等經文下作解釋；托多斯篇中「看，我兒子 ה׳
的香氣」等經文下也曾作過解釋。

然而，以掃最終的根源是混沌界中那些退離器皿的光；這些光高於修正界的光。稍後，Torah Ohr（תורה אור），
Vayishlach 4:15–16 中論及「他從自己手中所得之物中取了一份禮物」的 maamar 將作解釋：較高者若不墜
落，便無法在下方包裹於器皿之中；以掃是長子，源自那些在「有一位君王統治以色列子孫以前」便曾作王的
諸王，就像包圍胎兒、且先於胎兒而來的胎衣。托多斯篇中的 maamar（Torah Ohr，Toldot 5:4）也解釋，以
掃的「頭」，也就是他的環繞根源，仍留在以撒（יצחק）懷中，處於神聖之內。

1
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第  2  節  ·  ¶ 2

「在他前面」的使命

והנה יעקב חשב שעשו נתברר כבר וחזר לשרשו הנעלה בחי׳ המקיפים דתהו שלפני התקון. לכך שלח

יעקב מלאכים לפניו לפניו ממש

如今，雅各（יעקב）以為，以掃（עשו）已經被提煉，並回到了他崇高的根源，即混沌界（תהו，
Tohu）中先於整飭界（תקון，Tikkun）的包羅性[諸光]層面。因此，雅各派使者「走在他前面」：字
面而言，就是在他前面，

雅各相信，以掃已經被提煉，因此不再是處於器皿破碎之境的邪惡以掃，而是回到了他在混沌界包羅之光中的
崇高根源。顯然，「在他前面」（lefanav）的意思是使者走在雅各前頭，在路上先行；阿德莫爾哈扎肯（אדמו״ר
。則按字面解讀為「在他前面的」事物——混沌界；它先於整飭界，也高於雅各自身的層次（הזקן

דהיינו אל בחי׳ שלמעלה ממנו במדרגה אל עשו אחיו7 שעירה שהוא בחי׳ מלכין קדמאין דתהו8 בחי׳

מקיפים כנ״ל

也就是前往在位階上高於他的層次——「到他的兄弟以掃那裡……到西珥」；這是混沌界原初諸王
；的層次，也就是如上所述的包羅性[諸光]層面（malchin kadmain，מלכין קדמאין）

雅各派使者前往高於自身的層次，也就是前往西珥的以掃；西珥代表混沌界的「原初諸王」。這些王就是以東諸
王，他們在「以色列子孫有王治理之前」作王；卡巴拉將此解讀為先於整飭界的混沌界諸世界。

כדי להמשיך בחי׳ המקיפים דתהו אליו למטה בתקון שהוא בחי׳ האו״פ ]האור פנימי[ ויאיר המקיף בפנימי

ויתייחדו יחד.

為的是將混沌界的包羅性[諸光]引下到他這裡，在下方進入整飭界；整飭界是內在之光（אור פנימי，or
pnimi）的層面，使包羅之[光]照入內在[之光]，令二者合而為一。

這次差遣的目標，是將混沌界的包羅之光引下到整飭界；整飭界是能容納於器皿之中的內在之光。如此，包羅
之光與內在之光便會合一，整飭界也將獲得混沌界的強大力量。

2
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第  3  節  ·  ¶ 3

傳話：修正界已臻圓滿

第  4  節  ·  ¶ 4

完整之處，方能承受祝福

ולכן צוה אותם כה תאמרון לאדני לעשו9 כו׳ עם לבן גרתי ויהי לי שור וחמור10 כו׳ דהיינו שהודיעו

שכבר נגמר ונשלם כל סדר התקון דאצי׳ בתכלית השלימות

因此，他吩咐他們說：「你們要這樣對我主以掃（עשו）說：『我曾在拉班（לבן）那裡寄居……我有牛
和驢……』」也就是說，他們向他通報，流溢界（אצילות，Atzilus）的整個修復（תקון，Tikkun）次
第，已經完成並告終，達到極致圓滿，

雅各（יעקב）傳給使者的訊息告訴以掃，修復（תקון）的工作已經完成。他在拉班那裡度過的歲月，以及他在那
裡獲得的財物，象徵流溢界的修復已經完成。

כי כל הבחי׳ ומדרגות שבעולם האצי׳ בחי׳ שור וחמור צאן ועבד ושפחה כו׳. כולם נתבררו ונתקנו ע״י

שם מ״ה ]שם מ״ה[.

因為אצילות中的所有層級與階序——也就是「牛和驢、羊、男僕和女僕」等所代表的層面——全都藉
著 מ״ה 之名（שם מ״ה，Mah；即修復之力）得到澄清並修復。

經文中的牛、驢、羊和僕人，象徵流溢界中各不相同的層級。它們如今全都已藉著 מ״ה 之名得到淨化並修復；
這名稱代表修復之力。

3

וזהו ויהי לי כו׳. וכ״ז ]וכל זה[ בא מפני שעם לבן גרתי. פי׳ בחי׳ לובן העליון שמשם הי׳ ]היה[ עיקר כח

השפע ליעקב בעל עולם האצילות לברר ולתקן הכל וכיון שכן שנגמר ונשלם

這就是「我有……」的意思。這一切之所以成就，是因為「我曾寄居在拉班（לבן，Lavan）[『白』]
那裡」；這是指至上之白（לובן，loven）這一層面，主要的流注之力正是從那裡而來，賜給雅各
。之主得以淨化並修整一切（Atzilus，אצילות）使這位流溢界，（יעקב）

雅各的成功源於「拉班」；這個名字意為「白」，被解讀為上層的白，即至上之白；這是一個極高的層面，賜給
他淨化並修整整個流溢界的力量。這篇 maamar 稱雅各為「流溢界之主」：流溢界的修整（תקון，Tikkun）正是
他的工作。

4
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מלאכת התקון בשלימות מעתה ראוי ויוכל להיות השראת והמשכת המקיפים דתהו שאם לא היה נגמר

התקון בשלימות לא היה יכול להיות המשכת המקיפים כמ״ש בזוהר דלית ברכתא שריא11 באתר

ריקניא כו׳ אלא באתר שלים12 כו׳

既然修整的工作已圓滿完成，從現在起，便適宜且可能讓混沌（תהו，Tohu）的環繞[之光]安住其中
並引下來。因為若修整未能圓滿完成，環繞[之光]便不可能被引下來；正如《Zohar》（זהר）所說：
「祝福不臨於空處」，等等，「而只臨於完整之處」，等等。

既然修整已經完成，混沌的環繞之光現在便能安住其中；在修整尚未完成時，這些光無法如此。《Zohar》教
導，祝福只安住在完整之處，絕不安住在空處；尚未完成的修整便是這樣的空處。

אבל עכשיו שנגמר התקון בתכלית ה״ז ]הרי זה[ אתר שלים שראוי להיות בו המשכת המקיפים עליונים

לכן ואשלחה להגיד לאדני למצא חן בעיניך.

但如今修整已徹底完成，這便是一個完整之處，適合讓至上的環繞[之光]引下其中。因此，「我已差人
去告訴我主，為要在你眼前蒙恩。」

如今修整已完整，因此這是一個能承受更高之光的「完整之處」。這就是雅各差人去告訴以掃的原因：他已準備
好「在你眼前蒙恩」。

דהיינו שתשפיע ותאיר את המקיף שלך אלי בעולם התקון וזהו מציאת החן. והיינו מפני כי ויהי לי

שור וחמור צאן13 כו׳.

也就是說，願你把自己的環繞[之光]賜予我，使它在修整界中照耀於我；這就是蒙恩。

雅各所求的「恩」，就是以掃——代表混沌的環繞之光——將那光照入雅各所在的修整界。

דאתהפכא חשוכא לנהורא בעולם התקון וה״ז ]והרי זה[ אתר שלים ממש א״כ ראוי אני למצא חן בעיניך

שהוא השראת הברכה דבחי׳ המקיפי׳ ]המקיפים[ כו׳:

這是因為「我有牛、驢、羊……」：在修整界中，黑暗已轉化為光；這確實是一個完整之處。既然如
此，我便適合在你眼前蒙恩；這就是環繞[之光]這一層面的祝福安住於此，等等。

雅各之所以配得，是因為他所有的這一切——流溢界的各個層面——如今都已修整完成：在修整界中，黑暗本
身已轉化為光，所以這確實是一個完整之處。這使雅各適合承受環繞之光的祝福。
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討論問題

1. 為什麼混沌界的光高於修正界的光，儘管混沌界最終以破碎告終？

2. 以掃怎麼會在下界成為惡人，卻又根源於高於雅各的層面？

3. 為什麼阿德穆爾哈扎肯（אדמו״ר הזקן）把「在他前面」（לפניו，lefanav）解讀為「前往高於他自己的層面」？

4. 為什麼修正界必須先臻圓滿，包圍之光才能安住其中？《Zohar》關於祝福與空處的教導，如何說明這一
點？

5. 在修正界中，黑暗已化為光明，這是什麼意思？
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資料來源與參考文獻

註記
第  1  段

第  2  段

第  3  段

וישלח יעקב
註釋指出，該處還刊有本篇 maamar 的另外兩份記錄稿，由
不同聽眾記錄。

K E H O T  註記

ב׳ הנחות אחרות בסה״מ תקס״ה ע׳ פב. וראה בספר השיחות קיץ ת״ש ע׳ נ
אודות מאמר זה שנאמר בשנת תקס״ב, וכנראה שנאמר עוד פעם. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. באוה״ת כרך ה תתעב, ב. בד״ה וישלח יעקב
תשמ״ג מציין דבמאמר זה ביאור כל פסוק ופסוק על הסדר בדרוש אחד, הוא
דבר בלתי רגיל בדרושי חסידות, כי בדרך כלל רוב הדרושים הם על פסוק
אחד, ואף שבסידור יש ג״כ דרושים המבארים כו״כ פסוקים על הסדר, מ״מ
נראה שדרושים אלו נאמרו כמה פעמים על כל פסוק בפ״ע, ואח״כ נתחברו
יחד בדיבור או בכתב, משא״כ בדרוש זה וישלח גו׳ נראה שמלכתחילה הי׳

ביאור על כל הפסוקים הנ״ל. ראה גם ד״ה וישלח תשמ״ז.

1

וישלח יעקב מלאכים
本週妥拉段落的開篇經文：按字面意思，雅各（יעקב）派遣
使者走在自己前面，前往住在西珥地的以掃（עשו）那裡。
這篇論述（מאמר，maamar）將「在他面前」解作「到達高
於他的層次」，並將這節經文及其後的經文解讀為：修復
的環繞之（Tohu，תהו）向上達至混沌界（Tikkun，תיקון）
光。

Genesis 32:4בראשית ל״ב:ד׳

דוֹם: ה אֱ דֵ יר שְׂ עִ צָה שֵׂ יו אַרְ ו אָחִ שָׂ ל־עֵ נָיו אֶ פָ אָכִים לְ לְ קֹב מַ  לַח יַעֲ יִּשְׁ וַ
And Jacob sent messengers before him to Esau his brother
unto the land of Seir, the field of Edom.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

בראשית לב, ד.

2

שיעקב . . דעולם התקון . . עשו . . עולם התהו
註釋指出，雅各根源於修正界、以掃根源於混沌界這一思
想，在該處有詳細解釋。

K E H O T  註記

לקו״ת להאריז״ל ס״פ וישלח. הענין נתבאר באוה״ת וישלח רלא, ב ]מובא
גם באוה״ת תבוא ע׳ תתרלו, ובהערות וקיצורים לתניא ע׳ מט[.

3

ולא יכלו להתלבש בתוך הכלים
在「Im yiten ish」這篇 maamar 之後的解釋中，阿爾特雷
貝（אדמו״ר הזקן）說明，混沌界高於修正界，因為其中的諸
王是在「有一位君王統治以色列子孫以前」作王的。混沌界
的克制（גבורה，Gevurah），是以極強烈方式而來的生命力
因此無法向下延展至下方；這些就是七位，（chayus，חיות）
君王，即混沌界。

K E H O T  註記

ראה לעיל ט, ג )ובהנחות הר״פ ע׳ נח(. לקמן קיד, ב. סה״מ תרמ״ג ע׳ קמו.

4

ויקח מן הבא בידו מנחה
雅各從自己所帶的物品中取出一些，為以掃預備了一份禮物
（字面意思是：「從進到他手中的東西」）。阿德莫爾‧哈扎

肯（אדמו״ר הזקן）說，תהו之光的優越性，將在本週妥拉段落
稍後一篇論及這節經文的מאמר中加以解釋。

Genesis 32:14בראשית ל״ב:י״ד

יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ נְחָ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ
And he lodged there that night; and took of that which he
had with him a present for Esau his brother:
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ראה ריח בני
以撒（יצחק）聞到身穿以掃衣裳的雅各身上的氣味時所說的
話。阿德莫爾‧哈扎肯提及他在托爾多斯篇（תולדות，
Toldos）中針對這節經文所作的מאמר；相同的主題已在那裡
闡明。

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

אל עשו אחיו
這節經文派使者「到他哥哥以掃（עשו）那裡，去西珥地、
以東田野」。阿德莫爾哈扎肯（אדמו״ר הזקן）將西珥的以掃解
讀為原初混沌界（תהו，Tohu）的諸王，也就是在以東作王
的那些君王（《創世記》36:31）。

Genesis 32:4בראשית ל״ב:ד׳

דוֹם: ה אֱ דֵ יר שְׂ עִ צָה שֵׂ יו אַרְ ו אָחִ שָׂ ל־עֵ נָיו אֶ פָ אָכִים לְ לְ קֹב מַ  לַח יַעֲ יִּשְׁ וַ
And Jacob sent messengers before him to Esau his brother
unto the land of Seir, the field of Edom.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

אל בחי׳ שלמעלה . . בחי׳ מלכין קדמאין דתהו
雷貝（הרבי）在此處所引述的談話，論及雅各派人前往高於
自身的層次，即以掃在混沌界原初諸王中的根源。

K E H O T  註記

ראה לקו״ש ח״ה ע׳ 402. חט״ו ע׳ 299 ובהערה 46.

8

כה תאמרון לאדני לעשו
雅各（יעקב）吩咐使者告訴以掃（עשו），說他曾在拉班（לבן
那裡寄居，並留在那裡直到如今。阿德莫爾哈扎肯（אדמו״ר
）將這番話解讀為一項報告，意指修整（הזקן ，תיקון
Tikkun）已經完成。

Genesis 32:5בראשית ל״ב:ה׳

ן בָ ם־לָ קֹב עִ  ךָ יַעֲ דְּ בְ ר עַ כֹּה אָמַ ו  שָׂ עֵ דֹנִי לְ א רוּן לַ תֹאמְ כֹּה  מֹר  א ם לֵ אֹתָ ו  יְצַ וַ
ה: תָּ ד־עָ ר עַ חַ אֵ י וָ תִּ גַּרְ

9
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第  4  段

And he commanded them, saying: ‘Thus shall ye say unto
my lord Esau: Thus saith thy servant Jacob: I have sojourned
with Laban, and stayed until now.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויהי לי שור וחמור
雅各列出的牛、驢、羊、僕人和婢女。在此，這些代表流溢
界（אצילות，Atzilus）的各個層級，如今都已得到精煉。

Genesis 32:6בראשית ל״ב:ו׳

ן צֹא־חֵ  מְ דֹנִי לִ א גִּיד לַ הַ ה לְ חָ לְ שְׁ אֶ ה וָ חָ פְ ד וְשִׁ בֶ עֶ צֹאן וְ מוֹר  חֲ י שׁוֹר וַ י־לִ יְהִ וַ
ינֶיךָ: עֵ בְּ

And I have oxen, and asses and flocks, and men-servants and
maid-servants; and I have sent to tell my lord, that I may
find favour in thy sight.’
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

דלית ברכתא שריא
《Zohar》（זהר）（Terumah）說，聖所中的桌子從不空著，
因為「祝福不臨於空處」。阿爾特雷貝藉此解釋，為何包圍
之光只有在 תיקון 完成之後才能來臨。

Zohar II, 155aזח״ב קנה, א

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
K E H O T  註記

זח״ב קנה, א. קנז, ב. זח״ג לד, א.

11

אלא באתר שלים
《Zohar》（Terumah）說，一個人祝福時，桌子不應空著，
因為自上而來的祝福「只安歇於完整之處」；並引用以利沙
向那位寡婦所問的話：「你家裡有什麼？」這是阿（אלישע）
爾特雷貝所引述那句話的後半部分。

Zohar, Terumah 52:565–53:572-ספר הזהר, תרומה נ״ב:תקס״ה
נ״ג:תקע״ב
Also, when grace is recited, the table must not be empty,
since “no blessing can rest on an empty table”, as has been
pointed out with reference to the words, “Tell me, what hast
thou in the house?” (2 Kings 4, 2); in a word, the heavenly
blessings come to rest only on a place that is complete.
Esoterically this is expressed in the words: “In the hearts of
all that are wise-hearted I have put wisdom” (Ex. 21, 6, i.e.
“he who hath, to him it shall be given”), …
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

12

ויהי לי שור וחמור צאן
雅各（יעקב）的財物，被解讀為流溢界（אצילות，Atzilus）
中經修正的各個層面；這些層面使修正（תיקון，Tikkun）成
為一個完整之處。

Genesis 32:6בראשית ל״ב:ו׳

ן צֹא־חֵ  מְ דֹנִי לִ א גִּיד לַ הַ ה לְ חָ לְ שְׁ אֶ ה וָ חָ פְ ד וְשִׁ בֶ עֶ צֹאן וְ מוֹר  חֲ י שׁוֹר וַ י־לִ יְהִ וַ
ינֶיךָ: עֵ בְּ

And I have oxen, and asses and flocks, and men-servants and
maid-servants; and I have sent to tell my lord, that I may
find favour in thy sight.’
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13
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